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	1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1. TERMS AND DEFINITIONS

	
	

	1.1. В настоящем Договоре используются следующие термины и определения: 
	1.1. The following terms used in this Agreement shall have the following meanings:

	Исполнитель - Небанковская   кредитная    организация   закрытое   акционерное   общество   «Национальный расчетный депозитарий» (НКО ЗАО НРД)
	“Service Provider” shall mean National Settlement Depository (NSD).

	Оферта - предложение Исполнителя иностранному юридическому лицу заключить Договор  сопровождения иностранных юридических лиц при подготовке комплекта документов (далее –  Договор) на указанных в нем условиях.
	“Offer” shall mean an offer made by the Service Provider to a foreign organization to enter into the Agreement for Support of Foreign Organizations in Connection with the Preparation of a Set of Documents (the “Agreement”) on the terms and conditions set out therein.

	Заявление – Заявление на получение услуг по сопровождению иностранных юридических лиц при подготовке комплекта документов по форме Приложения № 2 к настоящему Договору.
	“Application” shall mean an application for support services to foreign organizations in connection with the preparation of a set of documents, in the form of Appendix 2 to this Agreement.

	Акцепт Оферты – означает полное и безоговорочное согласие Заказчика со всеми  условиями настоящего Договора. Акцепт Оферты совершается Заказчиком путем предоставления  Исполнителю подписанного Заказчиком Заявления и оплаты услуг Исполнителя. Акцепт Оферты считается совершенным с даты поступления денежных средств на оплату услуг на банковский счет Исполнителя. 
	“Acceptance of the Offer” shall mean full and unconditional acceptance by the Client of all of the terms and conditions of this Agreement. Acceptance of the Offer shall be communicated by the Client by submitting the Application signed by the Client to the Service Provider and paying for the Service Provider’s services. Acceptance of the Offer shall be deemed to take effect on the date when the amount due for the services is credited to the Service Provider’s bank account.

	Заказчик — иностранное юридическое лицо, созданное в соответствии с законодательством иностранного государства и имеющее местонахождение за пределами территории Российской Федерации,  заключившее настоящий Договор, осуществившее Акцепт Оферты. 
	“Client” shall mean a foreign organization established under the laws of a foreign country and domiciled outside the Russian Federation that has entered into this Agreement and communicated its Acceptance of the Offer.

	Уведомление – документ, содержащий информацию об оказанных  Исполнителем услугах по настоящему Договору.
	“Notice” shall mean a document containing information regarding the services provided by the Service Provider under this Agreement.

	
	

	
	

	2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	2. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	
	

	2.1. В соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель в лице Председателя Правления Астанина Э.В., действующего на основании Устава, принимает на себя обязательство оказать Заказчику услуги сопровождения при  подготовке комплекта документов (далее - Услуги) в соответствии с Тарифами НКО ЗАО НРД за услуги по сопровождению иностранных юридических лиц при подготовке комплекта документов (далее – Тарифы), указанными в Приложении № 1 к настоящему Договору, а Заказчик в свою очередь обязуется принять и оплатить Услуги Исполнителя.
	2.1. Under this Agreement, the Service Provider represented by Eddie Astanin, Chairman of the Executive Board, acting under the Articles of Association, agrees to provide the Client with support services in connection with the preparation of a set of documents (the “Services”), in accordance with NSD’s fee schedule for support services to foreign organizations in connection with the preparation of a set of documents (the “Fee Schedule”), as set out in Appendix 1 to this Agreement, and the Client agrees to accept and pay for the Service Provider’s Services.

	
	

	
	

	3. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ И УСЛОВИЯ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ 
	3. TERMS OF PAYMENT AND PROVISION OF SERVICES

	
	

	3.1. Для оказания Исполнителем Услуг, Заказчик предоставляет Заявление (в письменном виде) и документы для оформления комплекта документов и его сопровождения. Документы, выданные компетентными органами иностранного государства, должны быть оформлены в соответствии с законодательством страны регистрации Заказчика.
	3.1. To enable the Service Provider to provide the Services, the Client shall submit the Application (in writing) and documents required to prepare a set of documents and to provide support with respect thereto. Any documents issued by a competent foreign authority shall be issued in the form required by the laws of the Client’s country of incorporation.

	3.2. Оплата Услуг осуществляется Заказчиком в российских рублях в соответствии с Тарифами, действующими на дату оказания Услуг. В стоимость Услуг, установленную в Тарифах, не включен налог на добавленную стоимость (НДС), который оплачивается Заказчиком сверх стоимости Услуги в размере, установленном законодательством Российской Федерации.
	3.2. The Client shall pay for the Services in Russian rubles in accordance with the Fee Schedule in effect as at the date of the Services provision. The cost of the Services as set out in the Fee Schedule shall be exclusive of the value added tax (VAT), and such VAT shall be payable by the Client in addition to the cost of the Services in the amount required by the Russian Federation laws.

	3.3. Исполнитель выставляет счет на авансовый платеж за Услуги в течение 5 (Пяти) банковских дней с момента получения от Заказчика Заявления и документов, требующих оформления и сопровождения. Счет на авансовый платеж Исполнитель направляет по электронному адресу Заказчика, указанному в Заявлении.
	3.3. The Service Provider shall submit an invoice for advance payment for the Services within five (5) banking days of the receipt from the Client of the Application and documents to be prepared and supported. An invoice for advance payment shall be submitted by the Service Provider at the Client’s e-mail address indicated in the Application.

	3.4. Заказчик оплачивает счет, указанный в пункте 3.3. настоящего Договора, в течение 5 (Пяти) банковских дней с даты получения счета. Оплата должна производиться в полном объеме в соответствии с банковскими реквизитами Исполнителя, указанными в счете.  
	3.4. The Client shall pay the invoice referred to in clause 3.3 above within five (5) banking days of its receipt. Payment shall be made in full to the Service Provider’s bank account detailed in the invoice.

	3.5. Обязательство Заказчика по оплате Услуг, до начала ее оказания Исполнителем, считается исполненным с момента поступления денежных средств на банковский счет Исполнителя.
	3.5. The Client shall be deemed to have fulfilled its obligation to pay for the Services prior to their commencement by the Service Provider as soon as the amount due is credited to the Service Provider’s bank account.

	3.6. После направления Исполнителем Заказчику Уведомления об оказании Услуг, Услуги считаются оказанными в полном объеме. 
	3.6. As soon as the Service Provider provides the Client with a Notice of the Services provided, the Services shall be deemed to have been provided in full.

	3.7. Исполнитель приступает к оказанию услуг с даты поступления денежных средств в счет оплаты Услуг на банковский счет  Исполнителя. Срок оказания Услуг определяется Исполнителем самостоятельно, исходя из сложности представленного Заказчиком комплекта документов и целей его подготовки, но не может быть более 45 (Сорока пяти) календарных дней с даты заключения настоящего Договора. 
	3.7. The Service Provider shall commence the Services on the date when the amount due for the Services is credited to the Service Provider’s bank account. The period of time during which the Services will be provided shall be determined by the Service Provider at its own discretion, subject to the complexity of the set of documents provided by the Client and the purpose of its preparation, but may not exceed forty-five (45) calendar days of the date of this Agreement.

	3.8. Вся переписка между Исполнителем и Заказчиком по вопросам связанным с оказанием  Услуг ведется по электронной почте и/или почтовым отправлением: в адрес Заказчика - по адресам (реквизитам) указанным в Заявлении, в адрес Исполнителя -  e-mail: agreement@nsd.ru,  почтовый адрес: 105066, г. Москва, ул. Спартаковская, д. 12.
	3.8. Any and all correspondence between the Service Provider and the Client in relation to the Services shall be maintained by e-mail and/or mail, and if sent to the Client shall be sent to the e-mail address and mailing address indicated in the Application, and if sent to the Service Provider shall be sent to the following e-mail: agreement@nsd.ru and to the following mailing address: 12 Spartakovskaya Street, 105066 Moscow.

	
	

	
	

	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	
	

	4.1. Исполнитель обязан:
	4.1. The Service Provider shall:

	4.1.1. Оказать Заказчику Услуги в соответствии с условиями настоящего Договора. 
	4.1.1. Provide the Services to the Client in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

	4.1.2. Консультировать Заказчика по вопросам, имеющим непосредственное отношение к предоставляемым Услугам.
	4.1.2. Give advice to the Client on any matters directly relating to the Services.


	4.1.3. Своевременно информировать Заказчика обо всех событиях, имеющих значение для исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору.
	4.1.3. Promptly notify the Client of any developments affecting the performance by the Parties of their respective obligations under this Agreement.

	4.2. Заказчик обязан:
	4.2. The Client shall:

	4.2.1. Оплачивать Услуги в порядке и сроки, установленные настоящим Договором. 
	4.2.1. Pay for the Services in the manner and within the time limits set forth by this Agreement.

	4.2.2. Выполнять требования Исполнителя в случае выявления нарушений, связанных с оформлением документов, требующих сопровождения. 
	4.2.2. Comply with Service Provider’s requests if any irregularities are identified in the course of preparing documents with respect to which support is provided.

	4.2.3. Выполнять иные обязанности, предусмотренные законодательством Российской Федерации и условиями настоящего Договора.
	4.2.3. Perform any other obligations provided for by the Russian Federation laws or by the provisions of this Agreement.

	4.3. Исполнитель вправе:
	4.3. The Service Provider may:

	4.3.1. Временно приостановить оказание Заказчику Услуг по настоящему Договору по причинам, препятствующим оказанию Услуг, на время устранения таких причин.
	4.3.1. Suspend the Services provided to the Client under this Agreement due to any reason preventing the provision of the Services until such reason is removed.

	4.4. Заказчик вправе:
	4.4. The Client may:


4.4.1. Получать от Исполнителя сведения, связанные с исполнением им своих обязанностей по настоящему Договору.

	
	4.4.1. Request that the Service Provider provide information regarding the performance of its obligations under this Agreement.

	
	

	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	5.1. В случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения Сторонами своих обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации. 
	5.1. In the event of non-performance and/or improper performance by the Parties of their respective obligations under this Agreement, the Parties shall be held liable in accordance with the Russian Federation laws.

	5.2. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Договора, или в результате событий чрезвычайного характера, которые Стороны не могли предвидеть или предотвратить. 
	5.2. The Parties shall be released from liability for failure to perform, either in full or in part, their respective obligations under this Agreement, provided that such failure is caused by a force majeure event that occurred after the date of this Agreement and that the Parties could neither foresee, nor prevent.

	5.3. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы срок выполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
	5.3. Where a force majeure event occurs, the period of time stipulated for the performance by the Parties of their respective obligations under this Agreement shall be extended to include the period of time during which such force majeure event and its consequences continue.

	5.4. Сторона, для которой стало невозможным выполнение своих обязательств ввиду действия обстоятельств непреодолимой силы, обязана немедленно сообщить другой Стороне о начале, изменении масштаба, характера и прекращении действия обстоятельств, воспрепятствовавших выполнению договорных обязательств.
	5.4. The Party affected by a force majeure event shall immediately give notice to the other Party of the occurrence of the force majeure event that prevented the former Party from performing its contractual obligations, as well as of any changes in the scope of such force majeure event, its nature, and its cessation.

	5.5. Обязанность доказывать существование обстоятельств непреодолимой силы лежит на Стороне, которая ссылается на их действие.
	5.5. The Party that refers to a force majeure event shall be required to prove its existence.

	5.6.  По прошествии обстоятельств непреодолимой силы Стороны обязуются принять все меры для ликвидации последствий и уменьшения причиненного ущерба.
	5.6. Upon cessation of the force majeure event, the Parties shall make every effort to mitigate its consequences and resulting damage.

	5.7. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжают действовать более двух месяцев, любая из Сторон вправе заявить о прекращении действия настоящего Договора.
	5.7. Where a force majeure event continues for more than two months, either Party may terminate this Agreement.

	
	

	
	

	6. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
	6. RESOLUTION OF DISPUTES

	
	

	6.1. В случае споров и разногласий, возникших из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающихся его исполнения, нарушения или недействительности, Стороны принимают все меры к их разрешению путем переговоров. 
	6.1. In the event of any dispute or dissent arising out of or in connection with this Agreement, including those related to its performance, violation, or invalidity, the Parties shall make every effort to resolve such dispute or dissent in negotiations.

	6.2. В случае недостижения согласия между Сторонами путем переговоров, все споры и разногласия, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе, касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения, признания недействительным (ничтожным) или незаключенным, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	6.2. Should the Parties fail to come to agreement in negotiations, any such disputes or dissents arising out of or in connection with this Agreement, including those related to its performance, violation, termination, invalidity, or non-existence, shall be referred to and resolved by the Arbitrazh Court of Moscow in accordance with the Russian Federation laws.

	
	

	
	

	7. ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА
	7. TERMINATION

	
	

	7.1. Любая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке, письменно предупредив об этом другую Сторону не позднее, чем за 10 (Десять) рабочих дней до даты предполагаемого расторжения настоящего Договора.
	7.1. Either Party may unilaterally terminate this Agreement by giving notice to the other Party in writing at least ten (10) business days prior to the proposed termination date.

	7.2. Настоящий Договор может быть расторгнут Исполнителем в одностороннем порядке, в случае невозможности исполнения им своих обязательств  согласно п. 5.7. настоящего Договора, при этом произведенная Заказчиком предоплата по счету возвращается ему в полном объеме на счет, с которого была произведена оплата Услуг.
	7.2. This Agreement may be unilaterally terminated by the Service Provider due to the impossibility to perform its obligations, as provided for by clause 5.7 above. In this case, the advance payment made by the Client shall be refunded to the Client in full to the account from which the payment for the Services was made.

	7.3. При расторжении настоящего Договора по инициативе Заказчика денежные средства, перечисленные для оплаты Услуг в соответствии с п. 3.3. настоящего Договора, после начала оказания Услуг Исполнителем, Заказчику не возвращаются.
	7.3. Where this Agreement is terminated by the Client, the funds paid for the Services under clause 3.3 above shall not, after the commencement of the Services by the Service Provider, be refunded to the Client.

	 
	

	
	

	8. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	8. MISCELLANEOUS

	
	

	8.1. Настоящий Договор считается заключенным и приобретает юридическую силу с даты совершения Заказчиком Акцепта Оферты и действует до исполнения Сторонами всех обязательств по Договору. Действие Договора прекращается  с даты направления Исполнителем Уведомления в адрес Заказчика. 
	8.1. This Agreement shall be deemed made and take effect on the date of Acceptance of the Offer by the Client and shall continue until the Parties have fulfilled all of their respective obligations under this Agreement. This Agreement shall terminate on the date of the Notice given by the Service Provider to the Client.

	8.2. Все Приложения к настоящему Договору, а также документы, составленные в связи с его исполнением, являются его неотъемлемой частью.
	8.2. Any and all Appendices to this Agreement, as well as any documents prepared in connection with its performance, shall constitute its integral part.

	8.3. По всем остальным вопросам,  не урегулированным в настоящем Договоре, Стороны руководствуются правом Российской Федерации.
	8.3. In any other matters not covered by this Agreement the Parties shall be governed by the Russian Federation laws.



